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DARES AND DICTYS. 

Dares and Dictys, An Introduction to the Study of 
Medieval Versions of the Story of Troy. By 
Nathaniel Edward Griffin. Baltimore : 
J. H. Furst Company. 

Dr. Griffin, in his dissertation on Dictys and 
Dares, has had a wide field of literature to cover, 
with the mass of erudition that has been expended 
on the intricate and changing problems of the sub- 
ject he has chosen. For the history of the me- 
dieval Troy legend, the works of Dunger and Joly 
were not more important than the publications in 
1892 of Noack and Patzig who, by a new study of 
the Troy matter in the Byzantine chroniclers, 
showed the existence of a longer and more elabo- 
rated text of Dictys, than that represented in the 
Latin Ephemeris. They were the starting point 
for a number of critical studies in the long-neg- 
lected field of Byzantine writers, and the results 
of these studies are for the first time summed up 
and adjusted in a concise and judicious manner 
by Dr. Griffin. The general results of all these 
studies have been fully justified by the publication 
of the fragments of the Greek Dictys, discovered 
in the Tebtunis papyri ; but these few fragments 
show that certain details in the reconstruction of 
the Greek text, can only be cited as instances of 
the fallibility of textual critics. Thus the well- 
warranted conjecture, based upon the date of the 
papyrus — the early part of the third century — 
that the Greek Dictys was written at least prior 
to 200 A. d., 1 puts out of court at once the as- 
sumption (8, n. 3, 110, 119) that the Prologus, 
if written by the author of the Greek Dictys, was 
indebted to the Life of Apollonius of Tyana of 
Philostratos, for the fiction of the earthquake in 
Crete, even if the latter work can be attributed to 
a date as early as 217." Further, the detailed 
description of the death of Achilles, through his 
love for Polyxena, denoted in the Dicfys frag- 
ment, 8 shows the absurdity of finding the source 
of the account in the Latin version in the slight 



1 T&tunw Papyri, ed. Grenfell, Hunt, & Goodspeed, n 
(1907), 10. 
1 K. Miinscher, Phiklogw, Suppl. x, 489, 557. 
8 T&t. Pap., ii, 12-14. 



allusions in the "H/oohkos of the younger Philos- 
tratus, who from the posterior date of his work 
(213-219) 4 might well have been the borrower in 
this as in other episodes. 6 

In the introductory chapter of seventeen pages, 
Dr. Griffin has summed up the contents of Dictys 
and Dares, and shown their prevalence and use in 
medieval literature, and their continued authority 
as historians and stylists in the learned world down 
to the eighteenth century. This summary of the 
whole problem, in which the brief outline of the 
text is fully substantiated by extensive notes, only 
calls for a few supplementary remarks, in way of 
criticism. Collilieux's suggestion (1, n. 3) that 
the very name of Dictys, and the fiction of the 
finding of the Ephemeris were devices borrowed 
from Alexander Monachos's account of the dis- 
covery of the body of St. Barnabas, should have 
only been mentioned to state that the stories are so 
different, that the account of Alexander, 8 which 
was written fifty years (525) 7 after the date of 
the alleged discovery, of which, naturally, there 
is no record in contemporary chroniclers, 8 could 

4 Miinscher, I. c.,498, 508, 557. Griffin, 110, follows 
Dunger, Dictys Septimiw, 44-6, in not correctly distin- 
guishing the two writers of the same name. 

5 Cf. Miinscher, I. c, 501, n. 72. The emphasis that 
Fhilostratus lays on the campaign in Mysia, and the story 
of Telephus (Miinscher, I. c, 505 ft, 537 ft), does not 
make his account as detailed in some particulars as that 
in the Latin translation. Cf. Dictys (u, 1-7); where 
(ll, 14) the reference to Eurypylus, the son of Telephus, 
is found in the Greek Dictys (Tebt. Pap., n, 15, 11. 81 ft). 
Dunger also thinks that Philostratus is the earliest author- 
ity for the murder of Achilles in the temple of Apollo (I. c, 
45) ; with the discovery of the Greek Dictys one can ask 
whether it is the source of the allusion in the pseudo- 
Justinian Apology, which is dated by Harnack, 180-240, 
to Achilles who, " ri Sebrevicra Ihrka &irodv(7&pems, ph/i^i/c^k 
trToMjr ivSwd/ievos, <t>CKrpliv 6vpa iylvero iv T$ to0 
AiriXXwros m)$ " (Harnack, Sitmngb. der Berl. Ah., 1896, 
634,11.16-18). 

6 Acta Sanctorum, 3d. ed., Juniill, 444 ft.; cp. Lipsius, 
Die apokryphen Apostelges., n, 2 (1887), 195, 301, 

'Krumbacher, Oes. d. by%. Lit., 2d. ed., 164. 

8 Malalas, 385 ; Theophanes, I, 184-5 (which repre- 
sents the unabridged text of Malalas, cp. Gleye, Byz. 
Zeit., iv, 157, v, 433 ; Brooks, Eng. Hist. Bev., vn, 292, 
299) . The mention of the Imientio is first found in Theo- 
dorus Lector, n, 1 (A. d. 530 ; Krumbacher, I. c, 291) ; 
then in the Ohron. of Georgios Monachos, ed. de Boor, 
618, 21 (842, Krumbacher, 352) ; and in Kedrenos, I, 
618 (1100, Krumbacher, 36). 
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not have even been suggested by the earlier 
account of Dictys. 

As a criterion on the date of both the Greek 
original and the Latin translation (3, n. 2), no 
one 9 has made use of the statements in the Pro- 
logus telling how Nero "Annales vero nomine 
Dictys inscriptos in Gnecam bibliothecam re- 
cepit" and of Malalas' " km iv rfj Sijjuoo-ta 
Bi{i\.to$iqicg airm-tBrivai avra" (p. 250, 9). The 
correctness of the phrase "Grsecam bibliothecam" 
is vouched for by the statement of Suetonius 10 
that Augustus added in the temple of Apollo 
"porticus cum bibliotheca Latina Grsecaque," 
and the inscription in regard to an attendant "ab 
bybliothece Grseca." u This library, divided into 
two sections, was founded in 28 A. d., escaped 
the Neronian fire, and was burned to the ground 
in 363." Does the more general term "Public 
Library" ls of Malalas represent the Greek Dic- 
tys, and is the more specific statement due to the 
translator, who in that case may have lived before 
the destruction of the library by fire ? 

The Historia Daretis Frigii, interpolated in 
three manuscripts of the chronicle attributed to 
Fredegarius, can not be called " two long excerpts 
from Dares" (5, n. 4), if it is something other 
than a mere abridgment of the Historia. 1 * The 
fashion of contrasting the veracity of Dares and 
Dictys with the mendacity of Homer was not 
confined to medieval writers (11, n. 1) ; the first 
French translator of the Iliad, Jean Sanson (1529- 
1530), invokes their authority as well as that of 
Guido delle Colonne, to correct the errors of 
Homer, 16 after Juan de Mena (1410-1456) had 
considered it necessary to defend him from the 
attacks of Guido ; w and the Marquis de Santil- 
lana (1442) pleaded for a Spanish translation of 
parts of the Iliad, even if the works of Dares 



9 Cf . Sorting, Dares and Dictys, 1874, p. 7. 

10 Aug. 29. Cf. M. Ihin, Cenlralblattf. Bibliotheksnesen, 
x, 516. "CIL. vl, 5188. Cf. Ihm, I. c, 525-6, 517. 

12 Ihm, I. c.,519. 

"Cf. Ovid's reference to Home's three public libraries 
of whicb that of Apollo was one ; esp. vv. 79-80, "in- 
terea, quoniam statio mihi publica clausa est, privato 
liceat delituisse loco," Trist. in, 1, 60 ff. Cf. Ihm, I. c, 
518; Hirschfeld, Untersuchungen auf dem Gebiete der rom- 
isehen VerwaUungsgesch., 187, n. 2, 189, n. 5. 

U G. Paris, Romania, ni, 129 ff. 

15 Constans,i?is(. de la langue et de la litt. franc., I, i, 217. 

16 Morel-Fatio, Romania, xxv, 113. 



and Dictys were available." The sources of the 
eleventh Oration of Dio Chrysostomos have been 
examined in more detail than by Chassang 
(11, n. 2). 18 

Rohde 1 ' and Korden 20 have collected many 
instances of finding manuscripts in the tombs 
of the writers, which have not been noted 
by Dr. Griffin and his authority Joly (14, n. 1), 
and in not a single one is the discovery due to an 
earthquake, as was the case with the Ephemeris, 
according to the Prologus, a notion much more 
natural in Dr. Griffin's opinion, "than that the 
tomb of the author merely collapsed through old 
age" (119). 

The fiction of attributing to pretended partici- 
pants in the Trojan war the authorship of pre- 
Homeric histories (15, n. 1), finds its counterpart 
in the favorite autobiographic setting of early 
Christian apocryphal literature, 81 and the later 
literary device of hagiographical writers of speak- 
ing in the name of a disciple of a saint in order 
to give more weight to their accounts. JS The 
statement that Perizonius's dissertation of 1782 
"removed for all time the last vestiges of this 
peculiar veneration " for the authority of Dictys 
and Dares (17), shows too optimistic a belief in 
the kinetic force of truth. Various eighteenth 
century editions of the two authors attest a linger- 
ing popularity and regard, and it must be 
remembered that Jebb in his study on Bentley 
pointed out the retarded general acceptance of the 
results of the destructive criticisms of the Epistles 
of Phalaris, by a scholar incomparably greater 
than Perizonius. 

17 Morel-Fatio, 1. «., 121, 126; Sohiff, LablblhtUque du 
marquis de Santillane, 1 ff. Although Sand liana writes as if 
he were acquainted with independent translations of Dares 
and Dictys, probably he only knew them through the Span- 
ish translation of Guido' s work by Lopez de Ayala (cf. 
Mussafia, SUzungsber. der Wiener Akad. Phil. Hist. Klasse, 
ixix, 49 ff.). 

18 W. Montgomery, Studies in Honor of B. L. Gilder- 
sleeve, 405 ff. 19 E. Bohde,Z>er griechische Roman, 292-3, n. 

M Jahrb.f. Philol. SuppL, xvra, 327-S. Birt has noted 
the custom of poets, on dying, to bring their own works to 
Persephone ( " Persephone libellos ferre" Propert., h, 
13, 26) ; and its similarity to the story in Dictys (Rh. 
Mm., Li, 498 ; Die Buchrolle im Kunst, 83). 

21 Von Dobschutz, Deutsche Rundschau, CXL, 89, 87 ff. 

22 Delehaye, Rev. des questions historigues, LXxrv. Cf. the 
practise of the Patristic writers calling early Christian 
writers, Apostolic, a title to which they had no claim ; 
Harnack, Gesch. der altehrist. Lit, I, xxxvii-viii. 
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The second section of the origin of Dictys, 
occupying more than a hundred pages (17-120), 
is a clear well-digested analysis of very nearly 
the complete literature of the subject. Dr. Grif- 
fin has established his thesis beyond question, and 
his work only calls for criticism on a few points. 
There has been at least one voice of dissent 
besides that of Greif (23, n.), in the general 
acceptance of the thesis Dr. Griffin has made his 
own. Meister in his review of Greif' s latest 
contribution in defense of the original Latin 
authorship of the Ephemeris, accepted Greif 's 
conclusions, and interpreted to their advantage 
obscure passages in the Latin text, in which his 
opponents have found confirmatory evidence for 
their own side of the case. 23 The allusion to 
Priam's embassy to King David found in one of 
the fragments of John of Antioch must be due 
not to the author of the excerpt, as suggested by 
Dr. Griffin (27, n. 2), but to John himself, from 
whom Manasses borrowed the episode to pass it 
on to Hermoniakos ; 24 and the tradition found a 
further development in medieval European litera- 
ture. 26 

It seems very doubtful whether the sole au- 
thority of the eleventh century Arethas, who 
states that Dictys wrote his work on brazen 
tablets, "%oXkois iriva£i," is reason enough to 
reject (32) the repeated statements of the Ephe- 
meris that the material used was the product of a 
linden tree; "libros ex philyra" (1, 10), "in 
tilias" (2, 8; cf. 11, 18). In all probability 
the original Greek Dictys did not mention tablets, 
even if the statement of Arethas is confirmed 
by Malalas's excerptor, Isaak Porphyrogenitus, 
"irwoua" (85, l). 2 ' The purpose of the forger 
was to emphasize the antiquity of his supposed 

** Berliner philol. Wochenschrift, 1900, 1295-6. The 
reading "ev "Ziyla" of the Greek Dictys [I. c, 1. 91 ; cf. 
95, and 55 n.) demolishes the arguments of both sides, 
proving on one hand that the "<nyjj" of Malalas is a 
corruption (Griffin, 79 n. ) ; and on the other, that it was 
not due to a misunderstanding of the latin "in Sigeo." 

24 Krurabacher, Oesch. der byzant. Lit., 846, n. 2. 

25 E. Heinzel, Silzungsber. der Wiener Akad. Phil. 
Klasse, 126, I, 13, 61 ; W. Foerster, Horn. Forsch., xxii, 
2, 32ft, 46 ; cf. Syz. Zeit. in, 520 ; iv, 530. 

28 On the use of the singular, cf. Iliad, vi, 168, and the 
interpretations of Dziatzko, Untersuchungen uber ausge- 
wSMte Kapltel des antilcen, Bwhwesens, 12 ; Birt, Centrathl. 
f. BMiotheksw., xvrx, 149. 



original, which was proven for him by the use of 
the primitive alphabet, "litteris Punicis" (1, 3; 
3, 1-2; 12, 12; 101; 33), "litterarum Phce- 
nicum" (2, 3), and of an old-fashioned writing 
material. For the same reason it is stated in an 
Egyptian inscription in the temple of Dendara 
that what is clearly an apocryphal sketch of a 
building was written in ancient script on parch- 
ment — which antedated the use of papyrus in 
Egypt 2 ' — and the Cretans, in disputing the claims 
of the Phoenicians as the inventors of the alphabet, 
alleged that the invention was Cretan, where they 
were first written on palm -leaves, " ev <I>oivik<ov 
irtTwXois." M The testimony of Galen in regard 
to manuscripts of Hippocrates preserved " ev t<us 
4>i\-6pai<s," 29 Ulpian's (d. 228) "volumina" in 
"philyra aut in tilia," " the "philuram calcu- 
latoriam " sl and "ex tilia" 32 of inscriptions; 
(108), all attest the use of the bast of linden 
wood as a writing material, somewhat contem- 
poraneous with the dates both of the Greek Dic- 
tys and the Latin translation. In the first part 
of the fifth century the "libri in philyrse cortice 
subnotati" were spoken of as "rare" by Mar- 
tianus Capella ; 83 Photius, the teacher of Arethas, 
had only the very indefinite information that the 
linden tree had bast very similar to the papyrus 

27 E. Piotschmann, Sammlung bibliothehsnmss. Arbeiten, 
Heft vrn, 112. 

28 Suidas, 8. v. fowiicijuiv ypd/i/jiaTa ; cf. E. Garnett, 
Library, N. S. IV, 225 ; E. M. Burrows, The Discoveries 
in Crete, 64-65. 

29 Med. gr., ed. Kulin, xvm, 2, p. 630 ; adopting read- 
ing suggested by Birt, Die Buchrolle in der Kunst, 21, n. 1 ; 
cf. Dziatzko, I.e., 44, n. 4. 

30 Dig., 32, 52, 1 ; adopting Dziatzko' s suggestion that 
the " aut" before " philyra" be dropped {I. c, 77, n. 3), 
avoiding thus the difficulty of making a distinction be- 
tween "philyra" and "tilia," noticed by Marquardt, 
Das Privatleben der Rbmer,* 800, n. 2, 

31 CIL., vi, 2, 10229 ; cf. Cagnat, Cours aVMpigraphie 
latine, 1889, 251, 292. On the structure of linden-bast as 
writing material, cf. Wiesner, Sitzungsb. der Wiener Akad. 
PhiL Hist. Klasse, 126, vrn, 11, who has shown that cer- 
tain manuscripts have been wrongly considered to be of 
linden bast paper (1 ft ). At the same time nothing war- 
rants Landwehr's statement that the phrase of Ulpian is 
"eine juristische Tiifftelei, die nur ja nicht irgend eine 
Moglicbkeit ausser acht lassen will"; ALL., vr, 225, a 
too skeptical point of view adopted by W. Schubart, Das 
Buck bei den Gr. u. Bom., 2—3. 

32 CIL, n, 4125. 

83 2, 136 (p. 39). 
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of a book-roll. 31 On the other hand, the ancient 
use of wooden tablets, for one purpose or another, 
was known to almost the present day, 35 and was 
unquestionably prevalent in the tenth century and 
known to Arethas and Isaak. 36 

Again there is a possibility that the idea of 
bronze tablets was suggested to Arethas by the 
custom of engraving laws on bronze tablets, 37 but 
the only literary work, 38 noted as being engraved 
on metal, was Hesiod's Works and Days, which 
was shown to Pausanias, engraven on lead, at 
Hippocrene. 39 In fact it may be almost accepted 
as a canon of criticism in the study of literary 
forgeries, that the more durable — and generally 
the more costly — the material on which the origi- 
nal is said to be found, the more recent the forgery. 
In the Egyptian romance of Setna, written in the 
reign of Ptolemy Philadelphus (285-247 B. a), 
the secrets of Thoth-Hermes are found writ- 
ten on a papyrus roll ; 40 the Pythagorean books 
said to have been found in the tomb of Numa in 
150 b. c. were written on the same material, 41 the 
geographical romance of Antonius Diogenes (c. 
100 A. ».) on cypress tablets, 42 while the tablet, 

34 Lexicon, ed. Porson, II, 649: "<pi\vpa. <pvrbv (%ov 
<t>\oibv /SiJjSXou wairipip 6/uitoy"; with corrections suggested 
by Dziatzko, I. c, 33, n. 2. 

85 Marquardt, I. c. ; Dziatzko, I. c, 16 ft.; Wattenbach, 
Schriftwesen im Mittelalter 3 , 91 fi. 

86 Jebb, Note to Soph. Trachmce, 683. 

"Hiibner, Bom. Epigraphie, in I. Miiller, Handb. der 
1clasn. Alterth., I s , 631. 

88 The tablets of thuia, on which were written the Gos- 
pel of St. Matthew found with the body of St. Barnabas 
(Acta SS. Junii, u, 446 d) was not chosen by its author on 
account of its durability and preciousness (cf. Theophr. 
H. P., 5. 3, 7; Plin., H. N., xni, 30 ; Apocal., xvni, 
20); but because it was miraculously saved from the 
funeral fire, like the body of the saint (I. c, 440 b); in an 
earlier account the Gospel, of which the material is not 
mentioned, is buried with the few remains of the body 
left by the fire (429 ; cf. 417). 

89 ix, 31, 4. Cf. Dziatzko, in Pauly-Wissowa, BecU-En. 
cyclopadie, II, 564-565. 

40 W. M. Flinders Petrie, Egyptian, Fairy Tales, n, 111 
(cf. 116 "steles"), 131. On date, cf. I. c, 141 ; Brugsch 
Bey, Bev. archiol, 1867, li, 162 ; Bevillout, I c, 1879, n, 
18. Livy, xi, 29 ; Pliny, H. N., xm, 84 ; cf. Dziatzko, 
Unters., 93. On modern discoveries of papyri, in Roman 
tombs, Birt, Buchrolle, 7, n. 2. 

41 E. Rohde, Der griechische Soman, 277. 

42 Erotiei scriptores Gratei, ed. Hercher, I, 237-239. 



reported by Plutarch to have been found in a 
tomb in the time of Agesilaus, was of bronze ; 43 
Lucian has his fun with bronze tablets, which 
were buried, and then dug up by the roguish hero 
of his Po-euSo/iams ; " Pausanias relates in the 
second century the revelation in 350 b. c. of a 
zinc tablet, containing the mysteries of the greater 
gods ; * the original of the Byzantine Kvpavi&tp 
attributed to Hermes, was written on an iron 
slab ; *• an angel presents silver tablets containing 
prophecies to the Carmelite Cyril (1175) ;*' a late 
medieval work, attributed to Hermes owed its title 
"Tabula smaragdina" to the tablet of emerald 
on which it was engraved ; 48 and finally the 
Mormon bible was dug up by Joseph Smith, 

43 De genio Soer., p. 577 E. Cf. also his account of a 
collection of secrets written on parchment, dug up at 
Carthage ; Defoe, in orb. lun., 26, p. 942 C. 

"C. 10. 

46 IV, 26, 6. On its source in the MarannaKd of Bhia- 
nus (b. C. 200), cf. Susemihl, Gcschichte der griech. Litt- 
in der Alexandrinerzeit, I, 405, n. 157b. 

48 Fabricius-Harles, Bibliotheca Graca, I, 70. H, Haupt, 
Philologus, xlviii, 373. 

47 Acta SS. Martii, I, 498, 500 ; Maii, vn, 100. An angel 
only shows the scribe the tablet, of which the material is 
not denoted, from which he is to copy the Gospels of Kil- 
dare, in the account of Gerald de Barri (1186), Topograph. 
Hib. Opera, ed. Dimock, v, 123 ; cf. Berthelot, La 
Chimie av, Moyen-Age, in, 120. It must be noted that 
the fiction of tablets does not appear in the accounts of 
the originals of Perlesvaus, written by an angel (Perles- 
vaus, p. 1), or of the Grand St Graal (ed, Hucher, n, 9, 
439, 441), written by Christ, or in the book of wonders 
sent from heaven to Brandan (Schroeder, Sand Brandan, 
vii). According to an interpolated passage in a sixteenth 
century manuscript of the life of a sixth century St. Caillin 
(Diet. Nat. Biog., vm, 211), an angel dictated to him a 
history of Ireland (D*Arbois de Jubainville, Le cyele 
mythologiow irlandais, 82). 

48 On different traditions of its discovery, cf. Kopp, 
Beitrage zur Gesch. der Chemie,i, 370. Steinschneiderwas 
not acquainted with any Arabic source ; Sitzungsb. der 
Wien. Akad. PhU. Hist. Klasse, 151, I, 26. On the tra- 
dition of finding the works of Hermes in various forms, 
cf. Berthelot, La Chimie au Moyen-Age, I, 242 ; II, 311, 328 ; 
in, 120. The "laminae plumbese "secretly immured 
with the Seven Sleepers, telling of the cause of their mar- 
tyrdom, found in different versions of their hagiography 
(Acta SS. Jvlii, vi, 382, 386, 390, 391, 394) seems to be the 
first of a class of forgeries that does not call for treatment 
here (cf. Wattenbach, I. c, 50). Delehaye (I. <•,, 101, n. 
4) has noted how tradition enhances the material value 
of inscriptions ; stone becomes bronze, etc. 



20 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



[Vol. xxiv, No. 1. 



engraved on golden plates, 49 through the revela- 
tions of an angel. 

Arethas in stating that the annals of Dictys 
were found, as •written, on bronze tablets, which 
were copied and transferred into books, makes the 
same distinction between two kinds of writing 
material as is found in the account of George 
Synkellos, based upon the pseudo-Manetho, of 
how the works of Thoth-Hermes, originally in- 
scribed in a sacred language in hieroglyphics on 
pillars (ottjXm), were translated into Greek, in 
hieroglyphic script, preserved in books in the 
sanctuary of the temples of the Egyptian. 60 Of this 
process through which the Ephemeris passed there 
is no sign elsewhere. Surely the Latin translator 
would have translated by "Pugillares" or "ta- 
bulas," "o-wwtes" "ScXrot," if it had occurred 
in his Greek original. The peculiarly Latin word 
" volumina " in the passage in the Prologus, " de 
toto bello decern volumina in tilias digessit," does 
not seem to be able to have any other meaning 
but that of the division of the work into parts, a 
use of the word peculiarly Augustan, becoming 
rarer with succeeding generations of writers. 61 
The writer of the Epistle speaks of the original 
work as "libros ex philyra," using "libros" in 
its more general sense of "book," "volume," 
in which writing material made out of linden-bast 
would have been properly included, according to 
the specific statements of Galen and Ulpian," but 

49 W. A. Linn, The Story of the Mormons, 23 fit. The 
author of the most recent neurotic gospel has obviated the 
difficulty of a material original of her revelation, by 
making herself the amanuensis of God (F. W. Peabody, 
Complete Exposure of Eddyisrn and Christian 8eien.ee, Boston, 
1904, p. 7). 

60 Ed. Bonn, I, 72, 14 ff. The process of translating the 
original sacred language, corresponds to the additional 
process denoted in the prologus "Nero jussit in Grsecum 
sermonem ista transferri" and "Dictys peritus vocis et 
litterarum Phoenicum," although there is not the same 
need in the case of Dictys, and Dr. Griffin has properly 
rejected it (9, n. 1), although the fiction of a Hebrew 
original is found in certain Christian apocryphal texts, e. 
g. Liber Sapientice ( Andre 1 , Les Apocryphes de Vancien testa- 
ment, 319) ; Acta Pilati (Harnack, J. a; H. Peter, Neue 
Jahrb. f. d. h. Alterth., xix, 23). 

61 One of the chief sources of Philostratus, in his Life of 
ApoUonius, was "rcks SAtows ™» inrofimiiidTuv" of Damis 
(ed. Kayser, 3, 33), showing a somewhat contemporaneous 
use of the word. 
"Landwehr, I. c, 240-241. 



not of tablets of linden- wood. 63 In no case is 
there any evidence for the correction of the Latin 
text " tabulas" for " in tilias," as suggested by 
Patzig, 84 and accepted by Griffin (33, n. 1). In 
the Epistle "volumina" is used in the same 
sense as in the Prohgits, and its author has gone 
further in dividing his " ten " volumina into two 
main sections, "priorum quinque voluminum, 
quae bello contractagestaquesunt," M and the "re- 
sidua quinque de reditu Grsecorum, ' ' a division into 
pentades according to the subject for which he 
had the model of Livy; 66 the Greek historians, 
Diodorus, 67 Dion Cassius and Josephus, 58 whose 
works are arranged in pentades neither purposed 
nor made this arrangement according to subject. 
Is not this a further proof of the authorship of 
the Epistle, by the Roman translator, who made 
this addition against the authority of the Prologus, 
which speaks of only "sex volumina " according 
to all the manuscript evidence? 59 The use of 
"libellus " in the Epistle is again almost peculiar 
to Latin of the fourth century in the meaning of 
the division of a work, a synonym for " book." *° 
In a work written in English it would be well 
to refer to "Hody" instead of "Hodius" (26, 
n. 3). Dr. Griffin speaks of "the original 
Malalas" (36), without at all considering the 
first edition, known to us by the use made of it by 
Evagrius, a point clearly made out by the re- 
searches of Shestakov, Brooks and Gleye. 61 Nor 
does he seem to have accepted Gleye' s suggestion 
that the source of the Troiea of Tzetzes was this 
same more complete edition (30, 72). 6S Similarly 

58 Cf. Notes 21 and 22. 

M Birt, Das Antike Buchwesen, 98. 

65 Byzant. Zeii., I, 590. 

M Teuffel, Rom. Lit., If 257, 11. On a division into 
parts of other Latin works, Landwehr, I. e., 221-2 ; 
Dziatzko, I. e., 109. 

«l, 4. 

68 C. Wachsmuth, M. Mas., xlvi, 329 ff. ; for other 
divisions in Greek historians cf. Birt, Das ant. Bwshwesen, 
34, 35, cf. 114, 117, 240; Kohde, Qbtt. gel Am., 1882, 
1544. 

69 One is tempted to correct the impossible construe 
tion of Arethas, "<{ <5y nal jSi|3Xfos" into "$ ml ?J 
PiffKtos KaTer407](ray crv[i<f>iivocs xari, v&vra 'O/iiiptp" ; this 
division would have at least the merit of corresponding in 
some way to the 48 books of Homer, and would also con- 
firm the mss. reading "sex." 

60 Landwehr, I. c, 244. 

61 Bye. Zeii. , v, 422. «> L. c, 427. 
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(46, n. 2) he has failed to note various studies 
on the importance of the Slavic translation for the 
Greek text, particularly Gleye's use of it in his 
reconstruction of the Troica of Malalas. 68 The 
tradition of the "portraits," so characteristic of 
the Troiea of Byzantine writers, was continued in 
the lives of certain saints in the Synaxaria of the 
Greek Church, features borrowed from manuals 
of painting, in which the Byzantine artists found 
the traditional appearance of these saints per- 
petuated. 6 * This feature does not appear in Occi- 
dental hagiography, 63 and only appears in the 
late medieval translations into Latin and the ver- 
nacular tongues of the Arabic work of Mubasch- 
schir (1053-4), of which the latest version was 
the Dietes and Sayings of the Philosopliers of 
Caxton. 66 Burton 67 has noted the Oriental pre- 
ference for joined eye-brows (53, n. 2) ; but Lie- 
brecht 68 and others 69 have collected evidence 
which shows that this taste is not peculiar to the 
East. 

Doubtlessly owing to an earlier printing of his 
text than is implied by the title-page, Dr. Griffin 
has not been able to make use of the text of John 
of Antioch found in Lampros's Ne'os ''EiWrjvo/i.vqii.av, 
i (1904), or Biittner-Wobst's and de Boor's edi- 
tions of the works of Constantino Porphyrogenitos. 
The Vienna manuscript containing the chronicle 
of Johannes Sikeliota should be properly noted as 
"Vind. Hist. Graec. 99" (83), and the correct 
reading, in agreement with the Ephemeris, of the 
name of Hecuba's father is "Dymas."™ The 
agreement of the fragments of the Greek Dictys 
with Septimius in the account of the negotiations 
of Achilles for the hand of Polyxena,' 1 confirms 
Patzig in thinking that the different account in 
Malalas is due to the continual attempt to eulogize 
Achilles," a view which Dr. Griffin does not seem 

88 L. e.,451. 

84 Synaxarium ecclesice Constantinopolitanas, Propylceum 
ad Acta SS., Nov., p. Ixii. 

65 H. Delehaye, I. c, lxxiv, 98. 

68 F. Boll, Anglia, xxi, 225, n. 5. 

& Arabian Nights, I, 156, 227 ; in, 255. 

68 Germania, v, 123 ; Gott. gel. Anz., 1873, 1479. 

«» G. P. Krapp, M. L. N, xix, 235; Hamilton, I. c, 
xx, 80. 

™Gleye,.B. Z, v, 453-454. 

«£. c, 11. 21 fl. 

n B. Z., xir, 235-236, 244 ; and now B. Z., xvn, 384. 



to be willing to accept entirely (84, n. 3) ; al- 
though the same fragments have played havoc 
with a number of points in the same critic's re- 
construction of the work of Sisyphos of Cos, and 
his unshaken opinion that John of Antioch made 
use both of Malalas and a Greek Dictys. 78 Future 
discussions of the source of Kedrenos will have to 
take into account the first version of the chronicle 
of Malalas, on which Dr. Griffin has not touched 
(90 ff., 104). 

There are other details which would call for 
comment if space allowed, but they are of minor 
importance, and do not reflect on the thorough- 
ness with which Dr. Griffin has performed his 
work, and one must look forward to the publica- 
tion of his chapter on "The Origin of Dares," 
even if the later forgery does not present the in- 
terest of Dictys. It is only with the completion 
of critical studies on these two worthless literary 
productions, that one can work backward to the 
Greek cyclic epic, and forward to the medieval 
literature on the subject 
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GERMAN LITERATURE. 

Der Schimmelreiter. Novelle von Theodok 
Stoem. Edited with Introduction, Exercises, 
Notes, and Vocabulary by John MacGilli- 
vray and Edward J. Wilijamson. Boston : 
Ginn and Company, 1908. 

The editors of this book have placed American 
teachers and students under obligation for a use- 
ful text of one of the most charming tales of that 
master of modern German prose, Theodor Storm. 
Those who know and admire the essentially lyric 
genius of this author recall the simple outline and 
the sombre colors of his Schleswig-Holstein home, 
in such striking contrast with the fullness and 
poetic suggestiveness of his works. For Storm the 
brown heath, the gray sand-spit, the stretch of 

73 Besides those noted by Griffin, 85-6, cf. B. Z., xii, 
236, 245, 257 ; xm, 43 ; and finally B. Z., xvn, 384, 
491-3. 



